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ЗМІСТ І СТРУКТУРА ФОНЕТИЧНОЇ КОМПЕТЕНТНОСТІ:  
ПОГЛЯД УКРАЇНСЬКИХ ТА ЗАРУБІЖНИХ НАУКОВЦІВ

У статті досліджено поняття фонетичної компе-
тентності, її зміст та структуру у вітчизняному та за-
рубіжному науковому просторі. Встановлено, що українські 
науковці для визначення здатності користувачів іноземної 
мови артикуляційно та інтонаційно коректно оформлюва-
ти своє усне висловлення, а також розуміння висловлювань 
інших, що є результатом взаємодії фонетичних знань, на-
вичок та фонетичної усвідомленості, послуговуються тер-
міном «фонетична компетентність», водночас європейські 
для позначення того самого явища використовують тер-
мін «фонологічна компетентність». У статті порівняно 
сутність фонетичної та фонологічної компетентності. 
У процесі здійснення дослідження виявлено, що науковці до 
одного і того самого явища застосовують різні назви. З ме-
тою уніфікації термінів вважаємо виправданим оперувати 
терміном «фонетична компетентність». У праці подано 
номенклатуру структурних компонентів фонетичної ком-
петентності, як-от: фонетичні знання, фонетичні нави-
чки, фонетична усвідомленість. Наведено характеристику 
фонетичних декларативних і процедурних знань. Конкре-
тизовано схожість і розбіжність між такими структурними 
компонентами фонетичної та фонологічної компетентно-
сті як фонетичні та фонологічні знання. Окреслено різні 
підходи до виокремлення структурних компонентів фоне-
тичної усвідомленості. 

Kлючові слова: фонетична компетентність; фоноло-
гічна компетентність; структура фонетичної компетент-
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THE CONCEPT AND THE CONTENT  
OF PHONETIC COMPETENCE: DOMESTIC  

AND WESTERN APPROACH
The article examines the concept of phonetic competence, its 

content and structure in the domestic and foreign scientific space. 
It is concluded that Ukrainian scientists use the term «phonetic 
competence» to define the ability of foreign language users to 
articulate their oral utterances and to understand the utterances 
of others, which is the result of the interaction of phonetic knowl-
edge, skills and phonetic awareness, while European scientists 
use the term «phonological competence» to denote the same 
phenomenon. The essence of phonetic and phonological com-
petence is compared. In the course of the study, it was identified 
that scientists use different names for the same phenomenon. In 
order to unify the terms, we consider it justified to use the term 
«phonetic competence». The article presents a nomenclature of 
structural components of phonetic competence, such as phonetic 
knowledge, phonetic skills, and phonetic awareness. The charac-
teristic of phonetic declarative and procedural knowledge is giv-
en. The similarities and differences between such structural com-
ponents of phonetic and phonological competence as phonetic 
and phonological knowledge are specified. Different approaches 
to the identification of structural components of phonetic aware-
ness are outlined.

Keywords: phonetic competence; phonological competence; 
structure of phonetic competence; phonetic declarative knowl-
edge; phonetic procedural knowledge; phonological knowledge ; 
phonetic skills; phonetic awareness.
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Постановка проблеми. Євроінтеграційна орієн-
тація української системи освіти зумовила актуалі-
зацію компетентнісного підходу в навчанні загалом 
та вивченні іноземних мов (ІМ) зокрема. У Загально-
європейських рекомендаціях (ЗЄР 2001) та супровід-
ному томі до ЗЄР (2020) оцінювання мовної освіти 
володіння фонетичною (фонологічною) компетент-
ністю є передумовою успішного опанування будь-
якої ІМ. Оскільки фонетична компетентність (ФК) 
відіграє важливу роль для навчання ІМ, то необхідно 
знати саме явище цієї компетентності та компонен-
ти, які входять до її складу. Зміст і структура ФК є 
багатокомпонентною. Попри численні дослідження 
вітчизняних науковців фонетичної компетентності в 
цілому, її компонентного складу зокрема, доводить-
ся констатувати розбіжність у тлумаченні самого 
поняття «фонетична компетентність», її складників 
та цілої низки номенклатури знань. Таким чином це 
питання досі недостатньо повно та глибоко дослі-
джено на вітчизняних наукових теренах порівняно 
із зарубіжним науковим простором, тому це питання 
потребує додаткового вивчення.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Мету 
реалізації компетентнісного підходу в процесі нав-
чання іноземних мов і культур (ІМіК) вітчизняні 
науковці вбачають у формуванні іншомовної ко-
мунікативної компетентності (Методика навчання 
..., 2013, с. 84). У вітчизняному науковому просторі 
іншомовну комунікативну компетентність такі на-
уковці як Черниш В. В., Бориско Н. Ф., Ніколаєва 
С. Ю. та ін. розглядають як розгалужену систему 
інших компетентностей, що забезпечують успішне 
оволодіння нею. Однією з таких компетентностей 
є фонетична, як складник мовної компетентності 
та невід’ємний елемент іншомовної компетентності 
загалом. Вітчизняні науковці розглядають фонетич-
ну компетентність як сукупність фонетичних знань, 
фонетичних навичок та фонетичної усвідомленості 
(Методика навчання ..., 2013, с. 192).

ФК та особливості її формування були предме-
том дослідження багатьох українських науковців. 
Головач Ю. В. запропонувала засоби контролю рів-
ня сформованості англійськомовної професійно-фо-
нетичної компетентності студентів першого курсу 
мовного педагогічного закладу освіти. Бориско Н. 
Ф. охарактеризувала іншомовну фонетичну компе-
тентність, цілі її формування в майбутніх виклада-
чів німецької мови, розробила комплекс вправ для 
її формування. Гутник В. М. розробила вступний 
корективний курс німецької мови та пояснила його 
значення й особливості в процесі формування ФК 
майбутніх учителів і перекладачів; запропонувала 
критерії оцінювання рівня сформованості ФК перед 
проведенням комунікативного вступного коректив-
ного курсу, упродовж його перебігу та після такого 
навчання. Долина А. В. розробила методику удоско-

налення ФК у майбутніх учителів англійської мови в 
самостійній роботі й описала проблему фосилізації 
вимови студентів-філологів. 

Водночас у працях європейських науковців 
(Scarborough & Brady, 2002; Roach, 2009; Yopp 
& Yopp, 2009; Rogerson-Revell, 2011; Derwing & 
Munro, 2015; Piccardo, 2016; Topal, 2019) структур-
ні компоненти іншомовної комунікативної ком-
петентності відрізняються від компонентів ІКК, 
досліджених вітчизняними науковцями, та мають 
інші назви. Відповідно до ЗЄР оцінювання мовної 
освіти до складу іншомовної комунікативної ком-
петентності входить лінгвістична компетентність, 
що вміщує фонологічну компетентність (СEFR/
CV, 2020, p. 129), водночас у працях вітчизняних 
науковців вказується, що одним зі складників ІКК 
є мовна компетентність, одним із компонентів якої 
є фонетична. На думку зарубіжних науковців фоно-
логічна компетентність складається з таких струк-
турних елементів, як-от: фонологічні знання й на-
вички на сегментному та супрасегментному рівнях 
та фонологічна усвідомленість. Вибір терміна «фо-
нологічний», а не «фонетичний» для позначення 
компетентності зумовлений різницею у їхніх зна-
ченнях. Скарбороу, Брейді та Роуч досліджували 
відмінності між поняттями «фонетичний» та «фо-
нологічний. Роуч вважає, що фонетичний аспект 
стосується опису фізичних характеристик звуків 
мови, таких як артикуляція; фонологічний аспект – 
функціонування фонем у мовленні, їхній звʼязок з 
іншими фонемами, а також просодичних характе-
ристик мовлення (наголос, інтонація тощо) (Roach, 
2009, c. 43). Йоп та Йоп досліджували формування 
такого структурного компонента фонологічної ком-
петентності як фонологічна усвідомленість в учнів 
початкової школи та дітей дошкільного віку (Yopp 
&Yopp, 2009). Роджерсон-Ревел розробила прак-
тичні рекомендації для викладачів англійської мови 
щодо формування фонологічної компетентності на 
сегментному та супрасегментному рівні (Rogerson-
Revell, 2011). Дервінг та Манро охарактеризували 
фактори, що впливають на оволодіння фоноло-
гічною компетентністю на сегментному та супра-
сегментному рівнях студентів, які вивчають англій-
ську як другу іноземну мову; розробили методичні 
рекомендації щодо створення силабусу та добору 
матеріалів для формування англійськомовної фоно-
логічної компетентності (Derwing & Munro, 2015). 
Пікардо та Топал здійснили ґрунтовний аналіз ос-
танніх досліджень науковців з країн Європи та ви-
мог до володіння користувачами ІМ фонологічною 
компетентністю відповідно до ЗЄР оцінювання 
мовної освіти (Piccardo, 2016; Topal, 2019).

Суперечності щодо змісту та структури, компо-
нентних складників ФК в дослідженнях, проведених 
в Україні та країнах Європи зумовлюють хибне трак-
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тування того, що включає в себе фонетична компе-
тентність, тому варто проаналізувати ці відмінності.

Мета статті – на основі структурного та компа-
ративного аналізу визначити зміст і структуру фоне-
тичної компетентності в працях науковців України 
та країн Європи.

Виклад основного матеріалу дослідження. На-
уковці Київської методичної школи описують фоне-
тичну компетентність як «здатність до коректного 
артикуляційного та інтонаційного оформлення своїх 
висловлювань і розуміння мовлення інших» (Ме-
тодика навчання ..., 2013, с. 192–193). До її складу 
відносять фонетичні знання, навички та фонетичну 
усвідомленість.

Дослідники характеризують фонетичну усвідом-
леність як здатність користувача ІМ розмірковувати 
над формуванням своєї ФК; оволодівати вимовою на 
основі фонетичних знань; розпізнавати звукові оди-
ниці різних рівнів та особливості їхнього утворення 
і функціонування; знати свій тип «мовця» та «учня»; 
аналізувати своє мовлення з фонетичного боку та 
робити відповідні висновки (Методика навчання …, 
2013, с. 194). Вітчизняні науковці вважають, що фо-
нетична усвідомленість є основою для динамічної 
взаємодії фонетичних знань та навичок, необхідної 
для успішного оволодіння фонетичною компетентні-
стю (Методика навчання …, 2013, с. 192).

Загальновідомо, що знання є формою у якій існу-
ють систематизовані результати нашої пізнавальної 
діяльності. Їх поділяють на декларативні та проце-
дурні. Ніколаєва С. Ю. також називає декларативні 
знання «що-знання» та характеризує їх як «уявлення 
про структуру певних понять», наближених до фак-
тів та даних, а процедурні знання «як-знання» і ви-
значає їх як «уявлення про засоби і шляхи отримання 
нових знань» (2010, с. 8). Черниш В. В. виокремлює 
серед фонетичних декларативних знання про фоне-
ми, інтонеми, вимовні й інтонаційно-синтаксичні 
норми побудови та оформлення усного іншомовного 
повідомлення, на рівні фрази, понадфразової єдності 
та тексту (2013, с. 139). Науковці Київської методич-
ної школи також виокремлюють серед фонетичних 
декларативних і процедурних знання про:

-	 фонеми та їхні артикуляційно-акустичні харак-
теристики;

-	 основні модифікації звуків у потоці мовлення;
-	 фонетичну організацію слів (склад, словесний 

наголос);
-	 інтонацію (мелодика, ритм, паузація, наголос, 

темп, гучність, тембр);
-	 транскрипцію;
-	 графічні способи відображення інтонації (Ме-

тодика навчання …, 2013, с. 193). 
Черниш В. В. звертає увагу на те, що інші науковці 

також виділяють такий різновид процедурних знань 
як знання умов. Науковиця узагальнено пояснює, 

що це знання про те, коли, в яких умовах та як ви-
користовувати набуті знання та/або послуговуватися 
певними стратегіями виконання дій (2013, с. 147). 
Долина А. В. стверджує, що оволодіння навчальни-
ми та комунікативними стратегіями є передумовою 
успішного оволодіння ФК та її подальшого удоско-
налення (2012, с. 19). Представники Київської мето-
дичної школи наголошують на тому, що навчальні 
та комунікативні стратегії важко чітко розмежувати, 
адже під час формування ФК у процесі опанування 
будь-якою ІМ – це буде навчальною стратегією, а під 
час використання ІМ (артикуляційно та інтонаційно 
правильного оформлення свого усного висловлення 
у спілкуванні з іноземцями) – це буде комунікатив-
ною стратегією (Методика навчання …, 2013, с. 445).

Ще одним компонентом ФК науковці вважають 
фонетичні навички. Так, дослідники Київської ме-
тодичної школи визначають фонетичні навички як 
«автоматизовані рецептивні або репродуктивні дії, 
які забезпечують коректне звукове та інтонаційне 
оформлення власного мовлення та адекватне сприй-
мання звукового й інтонаційного мовлення інших» 
(Методика навчання ..., 2013, с. 192). Виокремлю-
ють слухо-вимовні (навички фонемно правильної 
вимови усіх звуків у потоці мовлення, а також ро-
зуміння усіх звуків під час аудіювання мовлення) та 
ритміко-інтонаційні навички (навички інтонацій-
но і ритмічно правильного оформлення мовлення, а 
також розуміння мовлення інших людей) (Методика 
навчання …, 2013, с. 192–193). 

Вітчизняні науковці розмежовують фонетичні ре-
цептивні та репродуктивні слухо-вимовні навички на 
сегментному рівні (звуковий) і рецептивні та репро-
дуктивні інтонаційні навички на супрасегментному 
(інтонаційний) рівні (див. рис. 1). Визначають рецеп-
тивні фонетичні навички як рецепцію фонем та інто-
нем у потоці мовлення на базі розвиненого фонема-
тичного та інтонематичного слуху, що відбувається 
автоматично, а репродуктивні як репродукцію фонем 
та інтонем у потоці мовлення на основі коректної ко-
артикуляції та інтонування, що також відбувається ав-
томатично. (Методика навчання …, 2013, с. 193)

Розширену класифікацію фонетичних навичок 
запропонувала Головач Ю. В., виокремивши серед 
слухо-вимовних навичок репродуктивні навички 
говоріння та репродуктивні навички читання. До 
ритміко-інтонаційних додано продуктивні навички 
(див. рис. 2).

Серед слухо-вимовних рецептивних навичок 
Головач Ю. В. виокремлює:

- коректне розпізнавання ізольованих звуків на 
слух;

- коректне розуміння складів, слів, словосполу-
чень та речень з урахуванням позиційних змін звуків.

- коректне розуміння текстів (з урахуванням явищ 
редукції, асиміляції, елізії тощо). 
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Рис. 1. Структура фонетичної компетентності 
(за науковцями Київської методичної школи)

Рис. 2. Навички, що входять до складу ФК 
(за Головач Ю. В.)
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До репродуктивних навичок говоріння, за Го-
ловач Ю. В., належать:

- коректна вимова звуків ізольовано;
- коректна вимова звуків відповідно до їх позиції 

у складі, слові, словосполученні, реченні;
- коректна вимова в усному мовленні (з урахуван-

ням явищ редукції та асиміляції. 
До репродуктивних навичок читання Головач 

Ю. В. відносить:
- фонемно-правильне прочитання ізольованих 

звуків;
- коректне озвучування складів, слів, словосполу-

чень, реченьз урахуванням позиційних змін звуків;
- коректна вимова при читанні вголос (з урахуван-

ням явищ редукції та асиміляції).
Ритміко-інтонаційні рецептивні навички 

включають:
- навичку розділення почутого висловлювання на 

ритмічні групи;
- навичку адекватного сприймання на слух та 

ідентифікації комунікативного типу висловлювання 
на основі його інтонаційного оформлення.

Репродуктивні навички складаються з:
- навички коректного формування складів та роз-

поділу на склади при читанні вголос;
- навички правильного наголошення складу в сло-

вах у процесі читання вголос;
- навички розподілу речення на ритмічні групи та 

коректної паузації при читанні у голос;
- навички мелодичного оформлення різних кому-

нікативних типів речень у процесі читання у голос.
Серед продуктивних навичок Головач Ю. В. на-

зиває:
- навичку коректного формування складів та поді-

лу на склади в процесі говоріння;
- навичку правильного наголошення складу в сло-

вах під час говоріння;
- навичку поділу висловлення на ритмічні групи 

та коректної паузації;
- навичку мелодійного оформлення різних кому-

нікативних типів висловлювань (1997, с. 39–41).
Слідом за Ю. В. Головач Долина А. В. розши-

рила перелік рецептивних фонетичних навичок 
в аудіюванні: розпізнавання на слух автентичного 
мовлення в різних умовах подання; диференціація 
соціолінгвістичних фонетичних маркерів; ігнору-
вання перешкод, що ускладнюють сприйняття, по-
вʼязаних з умовами комунікації та індивідуальними 
особливостями вимови носіїв ІМ, наявністю регіо-
нального акценту. Дослідниця також запропонува-
ла такі продуктивні фонетичні навички в гово-
рінні, як: навички коректного оформлення свого 
усного висловлення (відповідно до вимовних норм 
ІМ); навичка впливати на свого співрозмовника 
за допомогою засобів фонетичного оформлення 
свого мовлення та, як наслідок, досягати мети 

комунікації; використовуючи просодичні засоби, 
виражати своє ставлення до предмета розмови, 
ситуації спілкування та співрозмовника; навичка 
постійного контролю фонетичного аспекту свого 
мовлення, навіть за умови спрямування уваги на 
інші його компоненти: синтаксичне оформлення, 
лексична та граматична коректність висловлення; 
використання різних варіантів вимови відповідно 
до стилю мовлення та ситуації спілкування (2011, 
с. 21–22).

Отже, українські науковці вважають, що фоне-
тична компетентність включає в себе фонетичні де-
кларативні та процедурні знання, різновидом яких 
є знання умов; фонетичні навички на сегментному 
(рецептивні, що вміщують рецептивні навички в 
аудіюванні, та репродуктивні, що поділяються на 
репродуктивні навички в читанні та в говорінні) та 
супрасегментному рівнях (рецептивні навички в ау-
діюванні, репродуктивні навички в читанні та гово-
рінні, продуктивні навички в говорінні); фонетичну 
усвідомленість.

Перейдемо до розгляду позицій зарубіжних до-
слідників щодо поняття, змісту та структури ФК. 
Зарубіжні науковці використовують поняття «фо-
нологічна компетентність» на позначення того, що 
вітчизняні науковці називають «фонетичною ком-
петентністю». Фонологічна компетентність визна-
чена в Загальноєвропейських рекомендаціях оціню-
вання мовної освіти як знання і навички перцепції 
та продукції на сегментному та супрасегментному 
рівнях (CEFR, 2001, с. 173; Ніколаєва, 2009, с. 173; 
Piccardo, 2016, с. 8). Фонологічна компетентність 
включає фонологічні знання та навички (сегментний 
та супрасегментний рівні) і фонологічну усвідомле-
ність (див. рис. 3). 

Передумовою успішного оволодіння фонологіч-
ною компетентністю, на думку зарубіжних науков-
ців, є засвоєння фонологічних знань та формування 
відповідних навичок. У ЗЄР (2001 р.) виокремлено 
такі фонологічні знання та навички перцепції і 
продукції на сегментному рівні:

- звукових одиниць (фонеми) мови та їхню реалі-
зацію в конкретних контекстах (алофони);

- фонетичних характеристик, які розрізняють фо-
неми (дистинктивні ознаки, наприклад: дзвінкість, 
назальність, вибуховість).

На супрасегментному рівні виокремлено фоно-
логічні знання та навички перцепції і продукції:

- фонетичного складу слів (складоподілу, фоне-
тичних відрізків, словесного наголосу і тону);

- редукції;
- асиміляції;
- елізії;
- фонетики речення (просодії):
- наголосу в реченні та ритму;
- інтонації (CEFR, 2001, с. 173).



8

Іноземні мови № 3/2024  ISSN 1817-8510 (Print), ISSN 2616-776X (Online)

Проте в супровідному томі до ЗЄР (2020 р.), фоно-
логічні знання та навички рецепції і продукції зведе-
ні до артикуляційних (розпізнавання та вимова зву-
ків/фонем) і просодичних (інтонація, ритм, наголос 
у словах, наголос у реченнях, швидкість мовлення) 
(CEFR/CV, 2020, с. 133). Тобто там усунена вимога 
до володіння знаннями про редукцію, асиміляцію й 
елізію та навичками їх розпізнавання та використан-
ня в мовленні. Це зумовлено відмовою науковців від 
використання вимови носія мови як еталонної та як 
інструменту контролю рівня сформованості фоно-
логічної компетентності, а також введенням такого 
критерію як “intelligibility” (розбірливість вимови) 
(Паращук, 2020, с. 186). У супровідному томі до 
ЗЄР (2020 р.) розбірливість вимови визначають як 
доступність значення співрозмовникам, а також на-
скільки легко або складно співрозмовнику вдається 
зрозуміти повідомлення (CEFR/CV, 2020, с. 133). 
Ходж і Вайтхіл пояснюють, що розбірливість вимо-
ви відображає здатність мовця конвертувати мову у 
фізичний сигнал (мовлення) і здатність слухача от-
римувати та декодувати цей сигнал, щоб одержати 
значення повідомлення від мовця (Hodge, Whitehill, 
2010, c. 99). Ґіо та інші науковці виокремлюють акус-
тично-фонетичне декодування, а саме ідентифікацію 
фонем у потоці мовлення, як основний елемент роз-
бірливості вимови (Ghio et al., 2018, с. 286). 

Відмінним від погляду українських науковців є 
поняття фонологічної усвідомленості, яким послу-
говуються дослідники країн Європи. Скарбороу 
та Брейді дають таке визначення: фонологічна 
усвідомленість – це здатність виявляти, думати 
про та свідомо вчиняти дії з фонологічними ас-
пектами мови (інтонація, наголос, слова, склади, 
фонеми) в усному мовленні (Scarborough & Brady, 
2002, с. 312). 

Науковці розглядають фонологічну усвідомле-
ність як номенклатуру таких навичок як фонологіч-
на сенситивність та фонемна усвідомленість (див. 
рис. 4). Фонологічна сенситивність – це усвідомле-
ність мовних одиниць, більших за фонеми (присту-
пи (onsets), рими (rimes), склади, слова). Фонемна 
усвідомленість – це усвідомленість окремих фонем 
в усному мовленні. 

Рис. 4. Структура фонологічної усвідомленості 
(за Скарбороу та Брейді)

Рис. 3. Структура фонологічної компетентності (за ЗЄР оцінювання мовної освіти)
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Фонологічна сенситивність та фонемна усвідом-
леність у свою чергу передбачають сформованість 
таких навичок, як: 

- ідентифікація – навичка визначення елемента 
мовлення в слові або визнання, що один і той самий 
елемент мовлення може траплятися в різних словах; 

- категоризація – навичка групування або зістав-
лення слів, які мають спільні елементи мовлення;

- синтез і поєднання – навичка поєднання окре-
мих елементів мовлення у вимові;

- аналіз або сегментація – навичка розподілу 
слова на структурні елементи (приступи, рими, скла-
ди, фонеми) у вимові;

- маніпуляція – навичка заміни, вилучення або до-
давання одиниці мовлення, щоб вимовити нове слово;

- римування – навичка виявлення двох або біль-
ше слів, що римуються, та вимова слова, що риму-
ється із запропонованим (Scarborough & Brady, 2002, 
с. 313–317).

Таким чином, поняття, зміст та структура ФК 
відрізняються в працях українських науковців та 
дослідників з країн Європи. Зарубіжні дослідники 
послуговуються терміном «фонологічна компетент-
ність» на позначення «фонетичної компетентності» 
в розумінні вітчизняних науковців. 

Структура ФК дещо відмінна від структури фо-
нологічної компетентності. До складу ФК належать 
фонетичні знання (декларативні та процедурні) і на-
вички (слухо-вимовні на сегментному рівні та ритмі-
ко-інтонаційні на супрасегментному рівні), а також 
фонетична усвідомленість. До складу фонетичних 
знань та навичок входять основні модифікації звуків 
у потоці мовлення (редукція та асиміляція). Фоноло-
гічна компетентність включає фонологічні знання та 
навички на сегментному та супрасегментному рівні, 
а також фонологічну усвідомленість, яка поділяється 
на фонологічну сенситивність та фонемну усвідом-
леність. Згідно із супровідним томом до ЗЄР (2020 р.) 
фонологічні знання та навички не містять таких мо-
дифікацій звуків у потоці мовлення як редукція, аси-
міляція та елізія через перехід від еталонної вимови 
як у носіїв мови до розбірливої вимови (intelligibility) 
у критеріях до рівня сформованості фонологічної 
компетентності. Також відсутній поділ фонологіч-
них навичок на сегментному рівні на репродуктивні 
(обмежені навичками перцепції та продукції).

Незважаючи на відмінності в термінології та 
категоризації вітчизняних і зарубіжних науковців, 
структурні компоненти фонетичної компетентності 
зумовлюють успішне оволодіння нею та є переду-
мовою формування іншомовної комунікативної 
компетентності. 

Результати дослідження. Застосування аналізу 
до сутності поняття «фонетична компетентність», її 
змісту та структурних елементів у вітчизняному та 
зарубіжному науковому просторі дозволив дати тлу-

мачення ФК як комплексу фонетичних знань (про-
цедурних і декларативних), навичок (слухо-вимовні 
та ритміко-інтонаційні) та фонетичної усвідомлено-
сті, що зумовлюють здатність мовця артикуляційно 
й інтонаційно коректно оформлювати своє вислов-
лення та розуміти висловлення інших, та визначити 
складники та відмінності в розумінні фонетичної 
компетентності. В Україні послуговуються термі-
ном «фонетична компетентність», проте в європей-
ських країнах користуються терміном «фонологічна 
компетентність», адже формування компетентності 
передбачає засвоєння знань, формування навичок 
про фонологічні аспекти усного мовлення (просодії: 
ритм, наголос у словах, наголос у реченнях, інтона-
ція). Зарубіжні науковці розглядають фонологічну 
усвідомленість як комплекс окремих навичок фоно-
логічної сенситивності та фонемної усвідомленості. 
В Україні цей компонент фонетичної компетентно-
сті має назву «фонетична усвідомленість» і не має 
подальшої сегментації.

Перспективи подальших наукових розвідок. 
Подальшого дослідження вимагає проблема визна-
чення сутності фонетичної компетентності, її струк-
турних компонентів як невідʼємної частини англій-
ськомовної комунікативної компетентності майбут-
нього вчителя; розгляд кожного структурного еле-
менту ФК окремо. Розроблення теоретичних основ 
формування іншомовної ФК загалом, визначення 
змісту навчання та формулювання вимог до відпо-
відної підсистеми вправ і моделі навчання.
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